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Klist ofv cawvnwv vnokeckv toyetskat
klayst 6:fa cawanwa anokickaté:yicka:t
My beloved sister in Christ.

Heyv mucv-nettv yvfke tat,
hiya moca-nitta yafki: -ta:t
On the evening of this day,

mvtis estonko omén cvfeknetv epupakusen vpokes,
mateys istonko 6:mi:n cafiknitaipopakosin apb:ki:s
everything is fine and good health iswith us

vn cuko ofv etomvlket.
an- coko o:faitomalkit
in my entire household.

Mont omen cen nak cokv Feb. 4 coyetskvte vn heckes,
mont o:min cin- nak co:ka Feb 4 cd:yickati: an- hi:ckis
| have received your letter of Feb. 4 written to me,

mon nak cokv-rakkon.
mo:n nak co:ka-—akkon
aso the Bible.

Momen momis, mohmen nak onvkv pum mekusvpkv-cuko mekusvpkv-rakko omen
mo:min mé:meys méhmin n&k ondka pom- mi:kosapka-coko mi:kosapka-—-akko 6:mi:n
And now for some news, our church held a service somewhat like a big meeting

Feb. 21 ofvn oceyvnks.
Feb 21 6:fan 6:ciyanks
on Feb. 21.

Momen mv ofv nake estomaken ayvte,
mo:min ma 6:fanaki istd:makin &yati:
The things that took place at that time



hervketv-mahhg ocis.
hi-akita-méhhi: 6:ceys
were very good things.

Momis nvcomusen coyares komis.
mo6:meys nach:mosin co:ya:-i:s kd:meys
| don't believe | will write very much.

Onvkv en hvteceskv tat, vm etektvnecatsken omat, erkenvketvn komis, maket.
ondkain- haticiska -tat am- itiktani:c&:ckin o:mét i—kinakitédn kd:meys makit
Thefirst newsisthat he[?] desiresto preach again if given approval by you all.

Momis en hvtese-honvnwvn em penkvlét este honvnwv en cukot omepekv.
mo:meys in- hatisi-honanwan im- pinkali:t isti- honanwain- cokét omi:pika
However, he has fear of his son-in-law for afteral, it is his home.

Mvt nake maken omat, mvt omes.
mét na:ki mackin o:mé&t mat- 6:mi:s
What he says, goes.

Momis pusketv en heles-hayvt omépekv, vkvsahmekos.
md:meys poskitain- hilis-hayat omi:pika akasdhmiko:s
But he is amedicine-man for the ceremonial grounds so he will never convert.

Momis sumkekvt os, makvtes[& 7]
mo:meys sdmkikét 6:s makati:s[& 7]
He has stated his wish that Christianity cease.

En cuko ossit, este étvn eshecit, en cuko, ecgyit, en nucegpis.
in- cokd 6:sseyt isti i:tan ishi:ceyt in- cokd ici:yéyt in- noci:péys
She [?] moved out of his home and found another man with whom she lives.

Mvn empohis. [& 7]
man impo:héys [& 7]
This| ask.

&met, vn cuko etektvnkekot os.
i:mit an- cokd itiktankiko:t 6:s
Heisnot alowed to come into my home.

Momen vn horkasv, estuce ocvranis, hiyomat.
mo:min an- ho-k&saistoci 0:ca~a:néys heyyd:ma:t



\e

| am now expecting a baby who will be my companion. [My companion is going to have a

baby now.-JM]

\c Momis mv hoyanof tarés makvtes.

\p mo6:meys ma hoya:no:f -t&—i:s makati:s

\e She said it would be after thistime.

\c Momen nanvke ocg tayvt tis, aehal

\p mo:min nanaki O:ci: tayat -teys éy"ha

\e So very much has happened, oh my!

\c Hesaketvmese vm vnicvréen mekusvpkucen cen pohepis.

\p hisa:kitamisi: am- anéyca-i:n mi:kosapkocin cin- pohi:péys

\e In your prayers, ask God to help me, is my request.

\c Yomus.

\p y0:mos

\e Thisisall.

\c Vseketv, vnokeckv mekusvpkv estutcen cen totis.

\p asi:kita anokicka mi:kosapka istocci:n cin- to:téys

\e A handshake, love, and prayer, these three | send you.

\c Este papteskvkhoyvte, honvntake 2, hoktvke 3, omvlkat este 5 es.
\p isti pa:ptiskakhd:yati: honantaki 2 hoktaki 3 omalkait isti 5is

\e The people who were baptized are: two men, three women, in al, five,
\c Momen vcekelakvte 6, lopuckuse papteskvie este 4

\p mo:min acikillakati: 6 lopockosi: pa:pti:skati: isti 4

\e And six back-dliders, the little ones, four.

\c omvlkat puyvfekcv palen-cahkepohkaket 'soh vhvmkatkes.

\p omalkat poyafikca palin-cahkipohkéakit sohh- ahamka:tkis

\e In all there were fifteen.

\c Momen mv hvte paptéskvte etecvkkeyvte Betsy Tanyan, Pheme Tanyan vpakvtes.
\p mo:min ma hati pa:pti:skati: iticakkiyati: Betsy Tanyan Pheme Tanyan apakati:s
\e Betsy Tanyan and Pheme Tanyan are among the newly baptized.
\c Momen mv oh fvcev tayen vn Hesaketvmese vkvsamis.

\p mo:min maoh- facca ta:"yin an- hisakitamisi: akasa:meys

\e This makes my faith in God much stronger.



\c Momgen momvitgs.
\p mo:mi:n mo:mati:s
\e Thisiswhat took place.

\c Mohmen nettv-cako vnke,
\p mohmin nitta-ca ko -anki:
\e And then, last Sunday,

\c Vcenv Mekusvpkv Cukon, vn horkasv hopuetake vpaket vpeyet - D. Fife en cuko
eroriceyvtes.

\p acina mi:kosapka- cokon an- ho—ka sa hopoytaki apéakit api:yi:t - D fayf in- cokd
i-m0-éyciyati:s

\e My companion and my children went to Cedar Church and arrived at the home of D. Fife.

\c Nettv-cako erkenakiyvnks.
\p nitta-ca ko i-kinakayanks
\e | preached that Sunday.

\c Momen mv cuko este facket vpokvtes.
\p mo:min ma coko isti fackit apb:kati:s
\e The building was totally filled.

\c Heren em apohicet vpokvtes.
\p hi:"=in im- &poheycit apo:Kati:s
\e Everyone was very attentive.

\c V nvtske-mahe momvnto omét omvnks cg.
\p anacki-mahi: mo:manto: 6:mi:t 6:manks ci:
\e It was one of those beautiful times.

\c Momen hvtvm yafkofvn erkenakiyvnks.
\p mo:min hatdm ya:fko:fan i-kindkayanks
\e And that evening | preached again.

\c Mvnte en kvpahkit, atit, vn cuko rvlakiyvnks.

\p manti in- kapdhkeyt i:"teyt an- cokd -dakayanks

\e We departed on Monday, and made the journey home.
\c Momén momvnks.

\p moé:mi:n mo:manks

\e That iswhat happened.

\c Mohmen hvtvm tvlofv hvmken Tvllvhasse kihocén



mohmin hatém tal 6:fa hdmkin talah& ssi kéyho:ci:n
| went to atown called Tallahassee,

erkenvketv seko, yomucke-ofvike em erkenvketvn komit, etektvnke hopoyit eroriyvtes.
i—kinakita -sik6: yomocki:-o:faki im- i-kinakitan k6:meyt itiktanki: hopo:yéyt i-0:—ayati:s
seeking opportunity to preach to those who live in darkness because there is no preacher

Cuko hvmken rorit, este hvmken etem punayiyvnks.
cok0 hamkin —6:-eyt isti hamkin itim- ponayayanks
When | arrived there, | went to a home and talked to a man.

Mekusvpkyv, erkenvketv pohetv ceyacvkete!, vpohis.
mi:kosdpka i-kinakita pohita ciyacaki:ti apo:héys
| asked if they were in need of prayer and preaching.

Momen émet estont os.
mo:min i:mit isto:nt 6:s
Thisiswhat he is doing.

Este-honvnwv cuko en homahtv, ehitak hokkolicat omekv,
isti-honanwa coké in- homa: htaiheyta:k- hokkoléycat 6:mika
The man in leadership here is a man who has had two wives,

yv cuko ofv tat etektvnkekos makvtes. [& 7]
ya coko O:fa-tat itiktankiko:s ma:kati:s [& 7]
so you will not be allowed to preach here.

Hvtvm cuko etvn ayit,
hatdm coko i:tan ayeyt
So then | went to another house,

hoktvle mahust mahen hecit,

hoktali: ma:"hosi: ma:hin hi:ceyt

which was the home of avery elderly woman,
naken komiyat opunayiyvnks.

nakin ké:mayat opona:yayanks
and | told her what | wanted.
Klist ofv cawvnwyv

klayst 6:facawanwa

My sister in Christ

W. Tanyan



\p W Tanyan
\e W. Tanyan






